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РУССКИЙ ЯЗЫК

Назначение
Ваш универсальный инструмент BLACK+DECKER 
предназначен для работ по дому, например, для 
шлифования поверхностей. Данный инструмент 
также подходит для резки древесины, пластика, 
гипса, цветных металлов и крепежных элементов 
(например, незакаленных гвоздей, скоб), работ по 
мягкой настенной плитке, а также для зачистки 
небольших поверхностей. Данный инструмент 
предназначен только для бытового использования.

Инструкции по технике безопасности

Общие правила безопасности при работе 
с электроинструментами

Внимание! Внимательно прочтите все 
инструкции по безопасности и руководство 
по эксплуатации. Несоблюдение всех 
перечисленных ниже правил безопасности 
и инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возникновению по-
жара и/или получению тяжелой травмы.

Сохраните все инструкции по безопасности и ру-
ководство по эксплуатации для их дальнейшего 
использования. Термин «Электроинструмент» во 
всех приведенных ниже указаниях относится к Ва-
шему сетевому (с кабелем) или аккумуляторному 
(беспроводному) электроинструменту.

1. Безопасность рабочего места
a. Содержите рабочее место в чистоте и обе-

спечьте хорошее освещение. Плохое освеще-
ние или беспорядок на рабочем месте может 
привести к несчастному случаю.

b. Не используйте электроинструменты, если 
есть опасность возгорания или взрыва, на-
пример, вблизи легко воспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли. В процессе 
работы электроинструмент создает искровые 
разряды, которые могут воспламенить пыль 
или горючие пары.

c. Во время работы с электроинструментом не 
подпускайте близко детей или посторонних 
лиц. Отвлечение внимания может вызвать 
у Вас потерю контроля над рабочим процессом.

2. Электробезопасность
a. Вилка кабеля электроинструмента должна 

соответствовать штепсельной розетке. 
Ни в коем случае не видоизменяйте вилку 
электрического кабеля. Не используйте 
соединительные штепсели-переходники, 
если в силовом кабеле электроинструмента 
есть провод заземления. Использование 
оригинальной вилки кабеля и соответствую-
щей ей штепсельной розетки уменьшает риск 
поражения электрическим током.

b. Во время работы с электроинструментом 
избегайте физического контакта с заземлен-
ными объектами, такими как трубопроводы, 

радиаторы отопления, электроплиты и хо-
лодильники. Риск поражения электрическим 
током увеличивается, если Ваше тело зазем-
лено.

c. Не используйте электроинструмент под 
дождем или во влажной среде. Попадание 
воды в электроинструмент увеличивает риск 
поражения электрическим током.

d. Бережно обращайтесь с электрическим 
кабелем. Ни в коем случае не используйте 
кабель для переноски электроинструмента 
или для вытягивания его вилки из штеп-
сельной розетки. Не подвергайте электри-
ческий кабель воздействию высоких тем-
ператур и смазочных веществ; держите его 
в стороне от острых кромок и движущихся 
частей инструмента. Поврежденный или за-
путанный кабель увеличивает риск поражения 
электрическим током.

e. При работе с электроинструментом на 
открытом воздухе используйте удлини-
тельный кабель, предназначенный для 
наружных работ. Использование кабеля, 
пригодного для работы на открытом воздухе, 
снижает риск поражения электрическим током.

f. При необходимости работы с электро-
инструментом во влажной среде исполь-
зуйте источник питания, оборудованный 
устройством защитного отключения (УЗО). 
Использование УЗО снижает риск поражения 
электрическим током.

3. Личная безопасность
a. При работе с электроинструментами будьте 

внимательны, следите за тем, что Вы дела-
ете, и руководствуйтесь здравым смыслом. 
Не используйте электроинструмент, если 
Вы устали, а также находясь под действием 
алкоголя или понижающих реакцию лекар-
ственных препаратов и других средств. Ма-
лейшая неосторожность при работе с электро-
инструментами может привести к серьезной 
травме.

b. При работе используйте средства инди-
видуальной защиты. Всегда надевайте за-
щитные очки. Своевременное использование 
защитного снаряжения, а именно: пылезащит-
ной маски, ботинок на нескользящей подошве, 
защитного шлема или противошумовых на-
ушников, значительно снизит риск получения 
травмы.

c. Не допускайте непреднамеренного запуска. 
Перед тем, как подключить электроинстру-
мент к сети и/или аккумулятору, поднять или 
перенести его, убедитесь, что выключатель 
находится в положении «выключено». Не 
переносите электроинструмент с нажатой 
кнопкой выключателя и не подключайте к сете-
вой розетке электроинструмент, выключатель 
которого установлен в положение «включено», 
это может привести к несчастному случаю.
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d. Перед включением электроинструмента 
снимите с него все регулировочные или 
гаечные ключи. Регулировочный или гаечный 
ключ, оставленный закрепленным на вращаю-
щейся части электроинструмента, может стать 
причиной тяжелой травмы.

e. Работайте в устойчивой позе. Всегда сохра-
няйте равновесие и устойчивую позу. Это 
позволит Вам не потерять контроль при работе 
с электроинструментом в непредвиденной 
ситуации.

f. Одевайтесь соответствующим образом. 
Во время работы не надевайте свободную 
одежду или украшения. Следите за тем, 
чтобы Ваши волосы, одежда или перчатки 
находились в постоянном отдалении от 
движущихся частей инструмента. Свободная 
одежда, украшения или длинные волосы могут 
попасть в движущиеся части инструмента.

g. Если электроинструмент снабжен устрой-
ством сбора и удаления пыли, убедитесь, 
что данное устройство подключено и ис-
пользуется надлежащим образом. Использо-
вание устройства пылеудаления значительно 
снижает риск возникновения несчастного 
случая, связанного с запыленностью рабочего 
пространства.

4. Использование электроинструментов и тех-
нический уход

a. Не перегружайте электроинструмент. Ис-
пользуйте Ваш инструмент по назначению. 
Электроинструмент работает надежно и без-
опасно только при соблюдении параметров, 
указанных в его технических характеристиках.

b. Не используйте электроинструмент, если 
его выключатель не устанавливается 
в положение включения или выключения. 
Электроинструмент с неисправным выключа-
телем представляет опасность и подлежит 
ремонту.

c. Отключайте электроинструмент от сетевой 
розетки и/или извлекайте аккумулятор 
перед регулированием, заменой принад-
лежностей или при хранении электроин-
струмента. Такие меры предосторожности 
снижают риск случайного включения электро-
инструмента.

d. Храните неиспользуемые электроинстру-
менты в недоступном для детей месте и не 
позволяйте лицам, не знакомым с электро-
инструментом или данными инструкциями, 
работать с электроинструментом. Электро-
инструменты представляют опасность в руках 
неопытных пользователей.

e. Регулярно проверяйте исправность элек-
троинструмента. Проверяйте точность со-
вмещения и легкость перемещения подвиж-
ных частей, целостность деталей и любых 
других элементов электроинструмента, воз-
действующих на его работу. Не используйте 
неисправный электроинструмент, пока 

он не будет полностью отремонтирован. 
Большинство несчастных случаев являются 
следствием недостаточного технического 
ухода за электроинструментом.

f. Следите за остротой заточки и чистотой 
режущих принадлежностей. Принадлежно-
сти с острыми кромками позволяют избежать 
заклинивания и делают работу менее утоми-
тельной.

g. Используйте электроинструмент, аксессу-
ары и насадки в соответствии с данным 
Руководством и с учетом рабочих условий 
и характера будущей работы. Использование 
электроинструмента не по назначению может 
создать опасную ситуацию.

5. Техническое обслуживание
a. Ремонт Вашего электроинструмента должен 

производиться только квалифицирован-
ными специалистами с использованием 
идентичных запасных частей. Это обеспечит 
безопасность Вашего электроинструмента 
в дальнейшей эксплуатации.

Внимание! Дополнительные правила без-
опасности при работе универсальными 
инструментами

♦ Держите инструмент за изолированные 
ручки при выполнении операций, во время 
которых режущий инструмент может со-
прикасаться со скрытой проводкой или 
собственным кабелем. Контакт режущей 
принадлежности с находящимся под напряже-
нием проводом делает не покрытые изоляцией 
металлические части электроинструмента 
«живыми», что создает опасность поражения 
оператора электрическим током.

♦ Используйте струбцины или другие при-
способления для фиксации обрабатыва-
емой детали, устанавливая их только на 
неподвижной поверхности. Если держать 
обрабатываемую деталь руками или с упором 
в собственное тело, то можно потерять кон-
троль над инструментом или обрабатываемой 
деталью.

Внимание! Контакт с пылью или вдыхание 
пыли, возникающей в ходе шлифовальных 
работ, может представлять опасность для 
здоровья оператора и окружающих лиц. 
Надевайте респиратор, специально раз-
работанный для защиты от пыли и паров, 
и следите, чтобы лица, находящиеся 
в рабочей зоне, также были обеспечены 
средствами индивидуальной защиты.

♦ После окончания работы тщательно убирайте 
всю образовавшуюся пыль.

♦ Соблюдайте особую осторожность при удале-
нии краски, которая может иметь свинцовую 
основу, или при шлифовании некоторых сортов 
дерева или металла, которые могут быть ис-
точником токсичной пыли:
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♦ Не позволяйте детям или беременным 
женщинам находиться в рабочей зоне.

♦ Не принимайте пищу, не пейте и не курите 
в рабочей зоне.

♦ Удаляйте частицы пыли и прочие отходы 
безопасным для окружающей среды спо-
собом.

♦ Назначение инструмента описывается в дан-
ном руководстве по эксплуатации. Использова-
ние любых принадлежностей или приспособле-
ний, а также выполнение данным инструмен-
том любых видов работ, не рекомендованных 
данным руководством по эксплуатации, может 
привести к несчастному случаю и/или повреж-
дению личного имущества.

♦ Насадка будет продолжать движение не-
которое время после того, как Вы отпустите 
выключатель. Всегда выключайте электро-
инструмент и ждите, пока насадка полностью 
не остановится прежде, чем положить электро-
инструмент.

♦ Держите руки вне зоны резания. Ни в коем 
случае не держите руки под заготовкой. Не 
помещайте пальцы вблизи пильного полотна 
и его зажима. Не пытайтесь стабилизировать 
положение лобзика, удерживая его за пово-
ротную подошву.

♦ Следите за остротой заточки. Затупленные 
или поврежденные пильные полотна могут 
заставить пилу отклониться от линии реза или 
остановиться под воздействием чрезмерного 
усилия. Всегда используйте пильное полотно, 
максимально соответствующее материалу 
заготовки и характеру реза.

♦ Прежде чем приступить к резке трубы или 
канала, убедитесь, что в них нет воды, электро-
проводки и т.д.

♦ Никогда не дотрагивайтесь до обрабатыва-
емой заготовки или пильного полотна сразу 
по окончании работы инструмента. Они могут 
оказаться очень горячими.

♦ Ознакомьтесь с возможными скрытыми опас-
ностями перед началом сквозного врезания 
в стены, полы или потолки, проверьте наличие 
электропроводки и трубопроводов.

Безопасность посторонних лиц
♦ Использование инструмента физически или 

умственно неполноценными людьми, а также 
детьми и неопытными лицами допускается 
только под контролем ответственного за их 
безопасность лица.

♦ Не позволяйте детям играть с инструментом.

Остаточные риски
При работе с данным инструментом возможно воз-
никновение дополнительных остаточных рисков, 
которые не вошли в описанные здесь правила 
техники безопасности. Эти риски могут возникнуть 
при неправильном или продолжительном исполь-
зовании изделия и т.п.

Несмотря на соблюдение соответствующих ин-
струкций по технике безопасности и использование 
предохранительных устройств, некоторые оста-
точные риски невозможно полностью исключить. 
К ним относятся:
♦ Травмы в результате касания вращающихся/

двигающихся частей инструмента.
♦ Риск получения травмы во время смены дета-

лей электроинструмента, ножей или насадок.
♦ Риск получения травмы, связанный с про-

должительным использованием инструмента. 
При использовании инструмента в течение 
продолжительного периода времени делайте 
регулярные перерывы в работе.

♦ Ухудшение слуха.
♦ Ущерб здоровью в результате вдыхания пыли 

в процессе работы с инструментом (например, 
при обработке древесины, в особенности, 
дуба, бука и ДВП).

Вибрация
Значения уровня вибрации, указанные в техниче-
ских характеристиках инструмента и декларации 
соответствия, были измерены в соответствии со 
стандартным методом определения вибраци-
онного воздействия согласно EN60745 и могут 
использоваться при сравнении характеристик 
различных инструментов. Приведенные значения 
уровня вибрации могут также использоваться для 
предварительной оценки величины вибрационного 
воздействия.

Внимание! Значения вибрационного воздействия 
при работе с электроинструментом зависят от вида 
работ, выполняемых данным инструментом, и мо-
гут отличаться от заявленных значений. Уровень 
вибрации может превышать заявленное значение.

При оценке степени вибрационного воздействия 
для определения необходимых защитных мер 
(2002/44/EC) для людей, использующих в про-
цессе работы электроинструменты, необходимо 
принимать во внимание действительные условия 
использования электроинструмента, учитывая 
все составляющие рабочего цикла, в том числе, 
время, когда инструмент находится в выключенном 
состоянии, время, когда он работает без нагрузки, 
а также время его запуска и отключения.

Маркировка инструмента
На инструменте имеются следующие знаки:

Внимание! Полное ознакомление с ру-
ководством по эксплуатации снизит риск 
получения травмы.

Внимание! Всегда надевайте респиратор 
при использовании данного инструмента.
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Электробезопасность
Данный инструмент защищен двойной 
изоляцией, что исключает потребность 
в заземляющем проводе. Следите за 
напряжением электрической сети, оно 
должно соответствовать величине, обо-
значенной на информационной табличке 
инструмента.

♦ Во избежание несчастного случая, замена 
поврежденного кабеля питания должна про-
изводиться только на заводе-изготовителе 
или в авторизованном сервисном центре 
BLACK+DECKER.

Составные части
Ваш инструмент может содержать все или неко-
торые из перечисленных ниже составных частей:
1. Клавиша пускового выключателя
2. Дисковой переключатель скорости
3. Зажимной рычаг Super-lok™ для бесключевой 

смены насадок
4. Шлифовальная подошва
5. Переходник для пылесоса
6. Переходник для установки насадок (промежу-

точное кольцо)
7. Переходник для установки насадок (крепежный 

болт)

Сменные насадки
Ваш инструмент может содержать все или неко-
торые из перечисленных ниже сменных насадок.
Производительность Вашего электроинструмента 
напрямую зависит от используемых принадлеж-
ностей. Принадлежности BLACK+DECKER и Piranha 
изготовлены в соответствии с самыми высокими 
стандартами качества и способны увеличить про-
изводительность Вашего электроинструмента. 
Используя эти принадлежности, Вы достигнете 
наилучших результатов в работе.

Погружное пильное 
полотно для высоко-
точной резки древесины 
и мягких пластиков.
(Деталь № X26105-XJ)
Для разрезания, по-
гружного пиления и резки 
заподлицо древесины 
и мягких пластиков. 
Идеально подходит 
для обработки дверей, 
плинтусов, подоконников 
и напольных покрытий.

Погружное пильное 
полотно для древесины 
и металла. 
(Деталь № X26110-XJ)
Для разрезания, по-
гружного пиления и резки 
заподлицо древесины, 
пластиков, тонкостенных 
труб и профилей из цвет-
ных металлов, гвоздей 
и винтов.

Погружное пильное 
полотно для древесины 
и металла.
(Деталь № X26115-XJ)
Для разрезания, по-
гружного пиления и резки 
заподлицо древесины, 
пластиков, тонкостенных 
труб и профилей из цвет-
ных металлов.

Многосекционное пиль-
ное полотно.
(Деталь № X26120-XJ)
Долговечное пильное по-
лотно идеально подходит 
для резки древесины, 
пластиков, тонкостенных 
материалов из цветных 
и черных металлов.

Жесткий скребок.
(Деталь № X26135-XJ)
Идеально подходит для 
удаления твердых и мяг-
ких материалов с плоских 
поверхностей, например, 
удаление виниловых на-
польных покрытий, клеев 
для ковровых покрытий, 
клеев для напольной 
плитки, цементного рас-
твора, лакокрасочных 
покрытий.

Гибкий скребок.
(Деталь № X26140-XJ)
Идеально подходит для 
удаления эластомерных 
материалов с твердых 
плоских поверхностей 
в труднодоступных ме-
стах, например, силиконо-
вых герметиков и прочих 
клеевых материалов.

Карбидовое полотно 
для удаления цементно-
го раствора.
(Деталь № X26125-XJ)
Полотно с покрытой 
карбидом поверхностью 
идеально подходит для 
очищения цементного 
раствора и плиточного 
клея с плоских поверх-
ностей, а также для 
быстрого снятия слоя 
с древесины, ДСП и сте-
кловолокна.

Карбидовый рашпиль.
(Деталь № X26130-XJ)
Рашпиль с покрытой 
карбидом поверхностью 
идеально подходит для 
удаления цементного 
раствора, а также для 
быстрого снятия слоя 
с пластика, ДСП и стекло-
волокна.
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Шлифовальная бумага.
Шлифовальная бумага 
различной степени зерни-
стости для шлифования 
древесины и поверх-
ностей с лакокрасочным 
покрытием.

Сборка

Установка и снятие сменных насадок 
(Рис. А-F)
Внимание! Перед установкой насадки отключите 
инструмент от источника питания.

Установка сменных насадок BLACK+DECKER / 
Piranha (Рис. А-С)
♦ Возьмите инструмент и нажмите на зажимной 

рычаг (3).
♦ Наденьте насадку (8) на ось держателя при-

надлежностей, убедившись, что все 8 штифтов 
вошли в отверстия насадки, и она крепко сидит 
на оси держателя.

♦ Отпустите зажимной рычаг.
Примечание: Некоторые из сменных насадок, 
такие как скребки и пильные полотна, могут уста-
навливаться под нужным углом (Рис. С).

Снятие сменных насадок BLACK+DECKER / 
Piranha (Рис. А)
♦ Возьмите инструмент и нажмите на зажимной 

рычаг (3).
♦ Снимите насадку с инструмента, предвари-

тельно сняв ее с 8-ми штифтов на держателе.
♦ Отпустите зажимной рычаг.
Внимание: При снятии насадок с инструмента 
надевайте защитные перчатки, т. к. во время ис-
пользования насадки сильно нагреваются.

Крепление шлифовальной бумаги (Рис. D)
♦ Поместите шлифовальную бумагу (9) на 

шлифовальную подошву (4), как показано на 
рисунке.

♦ Крепко и равномерно прижмите шлифовальную 
бумагу к шлифовальной подошве, совместив 
отверстия в бумаге с отверстиями в подошве.

Снятие шлифовальной бумаги
♦ Снимите шлифовальную бумагу с подошвы (4).
Внимание! Никогда не используйте инструмент 
без шлифовальной бумаги на подошве или без 
установленных сменных насадок.

Установка переходника для пылесоса (Рис. Е)
♦ Установите переходник для пылесоса (5) на 

шлифовальную подошву (4), как показано на 
рисунке.

♦ Крепко и равномерно прижмите переходник 
к шлифовальной подошве.

♦ Зафиксируйте переходник для пылесоса, за-
вернув зажимную гайку (12) в направлении по 
часовой стрелке.

♦ Подсоедините шланг пылесоса к переходнику.

Снятие переходника для пылесоса
♦ Отверните зажимную гайку (12) против часовой 

стрелки.
♦ Потяните за переходник для пылесоса (5) 

и снимите его с шлифовальной подошвы (4).

Установка сменных насадок других марок 
(Рис. F)
♦ Установите на кольцевой выступ (10) промежу-

точное кольцо (6).
♦ Установите на кольцевой выступ (10) сменную 

насадку (11).
♦ Установите крепежный болт (7) и крепко его за-

тяните, плотно фиксируя насадку (11) на месте.
Примечание: Промежуточное кольцо и крепеж-
ный болт не используются при установке насадок 
BLACK+DECKER. Насадки BLACK+DECKER уста-
навливаются с использованием зажимного рычага 
для бесключевой смены насадок Super-lok™.

Эксплуатация
Внимание! Не форсируйте рабочий процесс. Из-
бегайте перегрузки инструмента.

Внимание! Перед резкой в стенах, полах или 
потолках проверьте наличие электропроводки 
и трубопроводов.

Дисковой переключатель скорости 
(Рис. G)
Дисковой переключатель скорости позволит отре-
гулировать скорость в соответствии с выполняемой 
операцией.
♦ Установите дисковой переключатель скорости 

(2) в нужное положение. В положении 1 ин-
струмент будет работать на низкой скорости 
(10 000 об./мин.). В положении 6 инструмент 
будет работать на максимально высокой ско-
рости (22 000 об./мин.).

Включение и выключение (Рис. H)
♦ Чтобы включить инструмент, передвиньте пу-

сковой выключатель (1) вперед в положение I.
♦ Чтобы выключить инструмент, передвиньте 

пусковой выключатель (1) назад в положение 
О.

Рекомендации по оптимальному 
использованию
♦ Всегда крепко удерживайте инструмент. При 

прецизионной обработке держите инструмент 
за его переднюю часть.

♦ По возможности всегда закрепляйте обраба-
тываемую заготовку, особенно при использо-
вании режущих полотен.

♦ Не надавливайте слишком сильно на электро-
инструмент.

♦ Всегда используйте насадку, максимально 
соответствующую материалу заготовки и ха-
рактеру реза.
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♦ Регулярно проверяйте состояние насадок. При 
необходимости замените.

♦ Отметьте в нужном месте отправную точку.
♦ Включите инструмент и медленно вводите 

насадку в заготовку в отмеченном месте.
♦ Для получения чистого реза, при помощи за-

жима прикрепите к задней стороне заготовки 
кусок фанеры или мягкой древесины и пилите 
через все слои.

♦ Не прилагайте чрезмерного усилия к режущему 
полотну, находящемуся в заготовке. Помните, 
что резка листового металла обычно занимает 
больше времени, чем пиление более толстых 
деревянных заготовок.

♦ Перед резкой металла, нанесите вдоль линии 
реза тонкий слой масла или другого смазочного 
вещества.

♦ Используйте мелкозернистую наждачную 
бумагу при шлифовании свежеокрашенной 
поверхности перед нанесением нового слоя 
краски.

♦ На неровных, шероховатых поверхностях, 
а также для удаления толстых слоев старых 
лакокрасочных покрытий предварительно ис-
пользуйте обдирочную (крупнозернистую) шли-
фовальную бумагу. На прочих поверхностях 
предварительно используйте получистовую 
(средней зернистости) шлифовальную бумагу. 
В обоих случаях при последующем шлифова-
нии перейдите на чистовую (мелкозернистую) 
шлифовальную бумагу, чтобы получить ров-
ную, гладкую поверхность.

♦ По вопросу приобретения дополнительных 
принадлежностей обращайтесь к Вашему 
дилеру.

Техническое обслуживание
Ваш электрический/аккумуляторный инструмент 
BLACK+DECKER рассчитан на работу в течение 
продолжительного времени при минимальном 
техническом обслуживании. Срок службы и надеж-
ность инструмента увеличивается при правильном 
уходе и регулярной чистке.

Внимание! Перед проведением технического 
обслуживания электрического/аккумуляторного 
инструмента:
♦ Выключите инструмент и отключите его от ис-

точника питания.
♦ Или выключите инструмент и извлеките из 

него аккумулятор, если инструмент оснащен 
съемным аккумулятором.

♦ В случае наличия встроенного аккумулятора, 
полностью разгрузите аккумулятор и выклю-
чите инструмент.

♦ Регулярно очищайте вентиляционные отвер-
стия инструмента/зарядного устройства мягкой 
щеткой или сухой тканью.

♦ Регулярно очищайте корпус двигателя влажной 
тканью. Не используйте абразивные чистящие 
средства, а также чистящие средства на осно-
ве растворителей.

Защита окружающей среды
Раздельный сбор. Данное изделие нельзя 
утилизировать вместе с обычными быто-
выми отходами.

Если однажды Вы захотите заменить Ваш электро-
инструмент BLACK+DECKER или Вы больше в нем 
не нуждаетесь, не выбрасывайте его вместе с быто-
выми отходами. Отнесите изделие в специальный 
приемный пункт.

Раздельный сбор изделий с истекшим 
сроком службы и их упаковок позволяет 
пускать их в переработку и повторно 
использовать. Использование перерабо-
танных материалов помогает защищать 
окружающую среду от загрязнения и сни-
жает расход сырьевых материалов.

Местное законодательство может обеспечить сбор 
старых электроинструментов отдельно от бытового 
мусора на муниципальных свалках отходов, или 
Вы можете сдавать их в торговом предприятии при 
покупке нового изделия.

Фирма BLACK+DECKER обеспечивает прием 
и переработку отслуживших свой срок изделий 
BLACK+DECKER. Чтобы воспользоваться этой 
услугой, Вы можете сдать Ваше изделие в любой 
авторизованный сервисный центр, который соби-
рает их по нашему поручению.

Вы можете узнать место нахождения Вашего 
ближайшего авторизованного сервисного центра, 
обратившись в Ваш местный офис BLACK+DECKER 
по адресу, указанному в данном руководстве по 
эксплуатации. Кроме того, список авторизованных 
сервисных центров BLACK+DECKER и полную 
информацию о нашем послепродажном обслужи-
вании и контактах Вы можете найти в интернете по 
адресу: www.2helpU.com.

Технические характеристики
   MT300 MT280
   (Тип 1) (Тип 1)
Напряжение 
питания В перем. тока 230 230
Число оборотов  об/мин 10 000 - 10 000 - 
без нагрузки  22 000 22 000
Угол колебаний Градусы 1,4 или 2,8 1,4 или 2,8
Мощность Вт 300 280
Вес  кг 1,53 1,53

Уровень звукового давления в соответствии с EN 60745:
Звуковое давление (LpA) 90 дБ(А), погрешность (K) 3 дБ(А), 
Акустическая мощность (LWA) 101 дБ(А), погрешность (K) 
3 дБ(А)
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Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем осям), 
измеренных в соответствии со стандартом EN 60745:
Распил древесины (ah, CW) 4,5 м/с², погрешность (K) 
1,5 м/с², Резка металла (ah, СМ) 10,3 м/с², погрешность (K) 
1,5 м/с², Шлифование (ah) 11,4 м/с², погрешность (K) 1,5 м/с²

Декларация соответствия ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ 

ОБОРУДОВАНИЮ

MT300, MT280
BLACK+DECKER заявляет, что продукты, обозна-
ченные в разделе «Технические характеристики», 
полностью соответствуют стандартам: 2006/42/EC, 
EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Эта  продукция  соответствует  дирек тивам 
2014/30/EU и 2011/65/EU. За дополнительной ин-
формацией обращайтесь в BLACK+DECKER по 
указанному ниже адресу или по адресу, указанному 
на последней странице руководства.

Нижеподписавшееся лицо полностью отвечает за 
соответствие технических данных и делает это за-
явление от имени фирмы BLACK+DECKER.

R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

05/08/2014

zst00350514 - 01-09-2017 



Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для  
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-членов 

ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от  
17 мая 2006 г. “О машинах и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО  ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г.  

“О гармонизации законодательств государств-членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного  
для использования в определенных пределах напряжения”. Серийный выпуск.

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,   
Адрес: 119049, г. Москва, улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, 
Нахимовский просп., 31 (фактический),   
Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893,  Факс: (495) 6682893,  
E-mail: office@rostest.ru 
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, 
Германия, 65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,   
тел. +496126212790. 

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва,  
улица Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984,  
E-mail: inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной документации  
и/или на упаковке

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента/
продукции.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления.
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого вида 
техники, работающей по принципу зажима упаковки.
Перечень критических отказов, возможные ошибочные действия 
персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
- При появлении дыма из корпуса изделия
- При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
- При повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
- При попадании жидкости в корпус
- При возникновении сильной вибрации
- При возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
- При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
- При повреждении корпуса изделия

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Н
ед

ел
я

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50

3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51

4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

  13  22   35   48  

Н
ед

ел
я

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019
2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50

3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51

4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52

5    22   35  44   

Н
ед

ел
я

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50

3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51

4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52

5   18   31   44   

Н
ед

ел
я

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50

4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51

5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

   18   31  40   1

Н
ед

ел
я

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50

4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51

5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

  14   27   40   1





service.blackanddecker.ru

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
Уважаемый покупатель!

1. Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия 
BLACK+DECKER и выражаем признательность за Ваш выбор.
2. При покупке изделия требуйте проверки его комплектности и 
исправности в Вашем присутствии. В комплекте с инструментом должна 
быть инструкция по эксплуатации и гарантийные условия производителя 
на русском языке. Сохраняйте на весь срок гарантии Ваш документ, 
удостоверяющий факт покупки изделия. Убедитесь, что в чеке указаны: 
фискальный номер чека, модель/наименование изделия, дата продажи и 
название торговой организации. 
3. Во избежание недоразумений убедительно просим Вас перед началом 
работы с изделием внимательно ознакомиться с инструкцией по его 
эксплуатации. Правовой основой настоящих гарантийных условий 
является действующее Законодательство. Гарантийный срок на данное 
изделие составляет 24 месяцев и исчисляется со дня продажи. В случае 
устранения недостатков изделия гарантийный срок продлевается на 
период его нахождения в ремонте. Срок службы изделия составляет 5 лет 
со дня продажи.
4. В случае возникновения каких-либо проблем в процессе эксплуатации 
изделия рекомендуем Вам обращаться только в уполномоченные 
сервисные центры BLACK+DECKER , адреса и телефоны которых Вы 
сможете найти на сайте www.2helpU.com или узнать в магазине. Наши 
сервисные станции это не только квалифицированный ремонт, но и 
широкий ассортимент запчастей и принадлежностей.
5. Производитель рекомендует проводить периодическую проверку и 
техническое обслуживание изделия в уполномоченных сервисных 
центрах.
6. Наши гарантийные обязательства распространяются только на 
неисправности, выявленные в течение гарантийного срока и вызванные 
дефектами материалов или сборки изделия.

7. Гарантийные условия не распространяются на неисправности 
изделия, возникшие в результате:

7.1. Несоблюдения пользователем предписаний инструкции по 
эксплуатации изделия, применения изделия не по назначению, 
неправильном хранении, использования принадлежностей, расходных 
материалов и запчастей, не предусмотренных производителем.
7.2. Механического повреждения (сколы, трещины и разрушения) 
внутренних и внешних деталей изделия, основных и вспомогательных 

рукояток, сетевого электрического кабеля, вызванного внешним ударным 
или любым иным воздействием.
7.3. Попадания в вентиляционные отверстия и проникновение внутрь 
изделия посторонних предметов, материалов или веществ, не являющихся 
отходами, сопровождающими применение изделия по назначению, 
такими как: стружка, опилки, песок, и пр.
7.4. Воздействий на изделие неблагоприятных атмосферных и иных 
внешних факторов, таких как дождь, снег, повышенная влажность, нагрев, 
агрессивные среды, несоответствие параметров питающей электросети, 
указанных на инструменте.
7.5. Стихийного бедствия. Повреждение или утрата изделия, связанное с 
непредвиденными бедствиями, стихийными явлениями, в том числе 
вследствие действия непреодолимой силы (пожар, молния, потоп и другие 
природные явления), а также вследствие перепадов напряжения в 
электросети и другими причинами, которые находятся вне контроля 
производителя.

8. Гарантийные условия не распространяются:

8.1. На инструменты, подвергавшиеся вскрытию, ремонту или 
модификации вне уполномоченного сервисного центра.
8.2. На детали и узлы, имеющие следы естественного износа, такие как: 
приводные ремни и колеса, угольные щетки, смазка, подшипники, 
зубчатое зацепление редукторов, резиновые уплотнения, сальники, 
направляющие ролики, муфты сцепления, бойки, толкатели, стволы, и т.п.
8.3. На сменные и расходные части: цанги, зажимные гайки и фланцы, 
фильтры, ножи, шлифовальные подошвы, цепи, звездочки, пильные шины, 
защитные кожухи, пилки, абразивы, пильные и абразивные диски, фрезы, 
сверла, буры и т.п. 
8.4. На неисправности, возникшие в результате перегрузки инструмента 
(как механической, так и электрической), повлекшей выход из строя 
одновременно двух и более деталей и узлов, таких как ротора и статора, 
обеих обмоток статора, ведомой и ведущей шестерни редуктора или 
других узлов и деталей. К безусловным признакам перегрузки изделия 
относятся, помимо прочих: появление цветов побежалости, деформация 
или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов электродвигателя под воздействием высокой 
температуры.

ОБЯЗАТЕЛЬНО СОХРАНЯЙТЕ 
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Актуальную информацию об обслуживании 
в интересующем вас городе вы можете узнать на сайте

Горячая линия

8-800-1000-876 
Ñïèñîê àâòîðèçîâàííûõ ñåðâèñíûõ öåíòðîâ
Ïîèñê áëèæàéøåãî ñåðâèñíîãî öåíòðà 
Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè   
Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Ñïèñîê äåòàëåé è çàïàñíûõ ÷àñòåé
Ñõåìà ñáîðêè èíñòðóìåíòà
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Íàïèøè îòçûâ î ïîêóïêå2

Ïîëó÷è ïîäàðîê íà âûáîð3

Отметки о проведении сервисного обслуживания

№1

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№2

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№3

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№4

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

ГАРАНТИЙНОЕ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Òåïåðü âû ìîæåòå ñäàòü èíñòðóìåíò â ñåðâèñ, äàæå 
åñëè åãî íåò â âàøåì ãîðîäå.

service.blackanddecker.ru
Ñêà÷àòü/ðàñïå÷àòàòü èíñòðóêöèþ c ñàéòà

Çàðåãèñòðèðóéñÿ íà my.blackanddecker.ru

*Àêöèÿ ïðîâîäèòñÿ íà òåððèòîðèè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè. Ïîäðîáíûå óñëîâèÿ àêöèè óêàçàíû íà my.blackanddecker.ru
** Ïîäàðîê ìîæåò îòëè÷àòüñÿ îò èçîáðàæåííîãî, àêòóàëüíûé ïåðå÷åíü ñì. íà my.blackanddecker.ru

ПОДАРОК
ЗА ОТЗЫВ*

**




